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  مقدمه

ن توسط مسلمانان، تمدن اسلامي به سرعت، ها و بلاد خارج از شبه جزيره عربستابا فتح سرزمين    
از طرفي . قرار گرفت مسلماناندر اختيار  ،مدتي گستره وسيعي از جهان پس از مقبوليتي عام يافت و

به ترجمه  توصيه و تشويق به فراگيري علم و معرفت كه از تعاليم آسماني است، موجب گرديد تا آنان
ويژه در حوزه علوم معقول شامل فلسفه، ه ب ،ايراني ني، هندي وها از جمله يوناني، سرياآثار ساير تمدن

با استفاده از  نيز...) شامل تفسير،حديث، فقه،(در علوم منقول و حكمت، كلام، وعلوم طبيعي پرداخته
زايي و آنان پرچمدار علمديري نپاييد كه  از اين رو .شوند رايصاحب  منابع دست اول و در اختيار خود،

 دندشمحسوب نظران عصر خود مدان و صاحبآدر همه علوم زمانه، از سر جهان گرديده و نشر دانش در
است، زبان علمي و رسمي تمدن عظيم اسلامي و زبان عربي كه در متن قرآن كريم بدان تصريح شده

  .گرديد
 در ايران نيز پس از سقوط حكومت ساساني به دست اعراب مسلمان، تمدن ايرانيان باستان به سويي
نهاده شد و آيين و فرهنگ جديدي به نام اسلام، جان و دل مردم اين سرزمين كهن را تسخير كرد؛ 
اگرچه تا يكي دو قرن اوليه، خط و زبان پهلوي در اين پهنه رواج داشت، اما به دستور خلفا و نمايندگان 

از  «نقش بست؛ زيرا هابر سكه خط عربي  آنها، ترويج زبان عربي در دستور كار قرار گرفت و از آن پس
تر بود و تر، و ميدان لغات و اصطلاحات آن تنگزبان و خط پهلوي به مراتب از زبان تازي مشكل سويك 

هايي كه از كتب علمي سرياني، يوناني، هند و از سوي ديگر نيز، زبان و خط عربي به واسطه ترجمه
دولتي و درباري شد و بسياري از  و عربي، زبانوغناي بيشتري يافت ايراني به عمل آمد، قوت 

 ،بهار( »، از اين رو خط و زبان پهلوي در معرض زوال و فنا قرار گرفتنوشتندنويسندگان به عربي مي
هجري، يعقوب ليث صفاري، اولين دولت مستقل ايران پس از  254تا اينكه در سال  ؛)144 ،1375،1

زبان رسمي مناطق تحت حكومت خود قرار داد  ،ااسلام را در سيستان تاسيس كرد و زبان فارسي دري ر
  .ردز ادامه دايو اين رسميت تاكنون ن

هاي متعدد در ميان اقوام مختلف ايراني، ها و گويشرغم وجود زباندر تمام ادوار مورد بحث، علي
زبان رسمي و مشترك همه آنها فارسي بوده و از همين روست كه سنايي ترك نژاد در غزنه، به همان 

و يا مولانا جلال الدين  كه نظامي منسوب به گنجه در حكومت اتابكان آذربايجان نوشته است يبانز
  .بلخي در بلاد روم

از  .اندگاه در بين توده مردم رواج نداشته و عوام از فهم آن عاجز بودههيچ ،در اين ادوارنيز  زبان عربي
به . اندنگاشته شده و يا به فارسي ترجمه گرديدهاند، به فارسي هايي كه مخاطب عام داشتهاين رو كتاب

ما اين تفسير را « :كندگونه تقرير ميهمين دليل عتيق نيشابوري در افتتاح كتاب تفسير سورآبادي اين
و نيز تا خوانندگان، ) همه را(از بهر آن به پارسي كرديم كه از ما چنين در خواستند تا نفع آن عام تر بود

به عبارت پارسي، چه اگر به تازي كرديمي آن را معلمي ديگر بايستي تا  كرد قرآن رااين ترجمه توانند 
و اين قولي است كه نجم الدين رازي در ) ، شش1347، نيشابوريعتيق ( »ترجمه مطابق و موافق بودي



 

 

كتب مطول و مختصر بسيار  ،اگر چه در طريقت كه بدان« :مرصادالعباد نيز بدان اشاره نموده است
ه اند وليكن بيشتر به زبان تازي است و پارسي زبانان را از آن زيادت فايده اي نيست وچون مدتي ساخت

مجموعه اي به پارسي التماس مي  ،بود تا جمعي از طالبان محق و مريدان صادق، هر وقت از اين ضعيف
  .)54، 1379 ي،ازر(»...كردند كه هم استفاده مبتدي ناقص را شامل بود و هم افادت منتهي كامل را

از اندازه و  بيش ،به عنوان تفنن و اظهار فضلتازي  از هرچند از قرن پنجم به بعد، تقليد ادباي ايراني
و شواهد  يعربي و استدلالات قرآنو تركيبات رواج گرفت و عبارات نويسندگان، پر از كلمات  معمولحد 

نوشتند و سبك قديم و پارسي خالص ميبه مولفاني هم بودند كه تازي بود، در عهد غزنوي و سلجوقي، 
( بردند، از اين روست كه مولف روضة المنجمينلغات و تركيبات قديم و اصيل فارسي به كار مي

چون كتابي به ... « : نويسدمي  با تعريض به همعصرانش ،در مقدمه كتاب) شهمردان ابن ابي الخير
-آنكس كه تازي نداند، بي بهره نماند، سپس سخنگويند از بهر آن بدين عبارت نهاديم تا  ،پارسي كنند

 (  »تر بودگر سخن متداول گويند، آساناتراست و هايي همي گويند دري ويژه مطلق، كه از تازي دشوار
  ).274و  161- 158، ص 2، 1373بهار، 
زبان خود بخشي از فرهنگ و تمدن بزرگ اسلامي بودند و  ،اما از آنجا كه فضلا و دانشمندان ايراني  

به اين  ،در موضوعاتي خاصويژه ه دانستند، بسياري از آثار و مكتوبات خود را ب عربي را زبان اسلام مي
  .نده ازبان تقرير نمود

آنچه كه در اين مقال مورد بحث قرار مي گيرد، فقط بررسي عناوين و اسم هاي انتخاب شده و يا 
 .اي گذشته تا عصر حاضر به جاي مانده استمنسوب به آثار انديشمندان ايراني است كه از دوره ه

****** 

در بسياري  وسيله نويسنده صورت پذيرفته وه براي يك اثر مكتوب، معمولا ب عنوانانتخاب   •

ترتيب  گنجوي، به عنوان مثال نظامي .يح شده استموارد در متن كتاب نيز بدان تصر

  :است ذكر كردهچنين خمسه را در شرفنامه 

  كه سستي نكردم در آن كار هيچ       مخزن آوردم اول بسيج سوي           

  به شيرين و خسرو درآويختم         ازو چرب و شيريني انگيختم          

  در عشق ليلي و مجنون زدم           وز آنجا سراپرده بيرون زدم          

  ختمفرس تا پيكر هفتسوي         وز اين قصه چون باز پرداختم          

 )78، 1378، ينظامي گنجو(نم كوس اقبال اسكندريز         كنون بر بساط سخن پروري          

ران، كتاب گلستاني توانم اي نزهت ناظران و فسحت حاضبر: و يا سعدي در ديباچه گلستان گويد  
  .تصنيف كردن كه باد خزان را بر ورق او دست تطاول نباشد

  از گلستان من ببر ورقي            بقي   به چه كار آيدت ز گل ط      



 

 

، 1382 ،يسعد(  وين گلستان هميشه خوش باشد        گل همين پنج روز و شش باشد         
72 (  

الحقيقه  هحديق ،به عنوان نمونه. يك كتاب، اسامي ديگري هم ذكر شده استدر پاره اي موارد براي 
بر اين كتاب مقدمه اي نوشته و خود را جامع حديقه  ،ارفّ يكي از آثارمشهور سنايي است كه محمد بن

له، لقب بهرامشاه وبدان سبب كه فخرالد ؛نام فخري نامه را نيز نهاده است و بر آن معرفي كرده است
  :اما مولوي در آثار خود از آن به الهي نامه اشاره مي كند. غزنوي بوده است

  ر خوش بشنويآنچنان گويد حكيم غزنوي       در الهي نامه گ
  :عطار براي منطق الطير، عنوان مقامات طيور را هم ذكر كرده است همچنين

  ختم شد بر تو چو برخورشيد نور       منطق الطير و مقامات طيور
بيست و شانزده و ص  ،1378،عطار( داده اندعنوان طيورنامه  ،اين در حاليست كه ديگران به آن

  .)هشت
  :اشاره كردمي توان به موارد زير نيز  

سعدي ( بوستان  از نظامي گنجوي؛  )، بهرام نامههفت گنبد(هفت پيكر: هاي مختلف فارسينام) الف
  .از فخرالدين عراقي) ده نامه(از سعدي؛ عشاق نامه ) نامه

از عروضي سمرقندي؛   ) چهار مقاله(مجمع النوادر : يكي از نام ها فارسي و ديگري عربي) ب
  از اوحدي) نامهده(از خواجه نظام الملك؛ منطق العشاق ) هسياست نام(سيرالملوك 

تحفه  از امام فخر رازي؛ ) جوامع العلوم( حدائق الانوار في حقايق الاسرار  : نام هاي مختلف عربي) ج
از ) فصل الخطاب في المحاظرات( فصل الخطاب لوصل الاحباب از خاقاني، ) ختم الغرايب(العراقين 

  .ه داراي مضمون عرفاني به نثر فارسي استخواجه محمد پارسا ك
برخي از آثار به نام ديگران است كه ين عوامل مشتبه شدن يكي از مهمتر ،چند اسمي بودن كتاب ها

  .در تذكره ها اين گونه موارد بسيار مشاهده مي شود
  :ر به سه دسته تقسيم بندي شده اندبراي سهولت بحث و بررسي، اين عناوين به شرح زي

  اب عناوين تازي براي متون تازيانتخ .1
  انتخاب عناوين تازي براي متون فارسي .2
  انتخاب عناوين فارسي براي متون فارسي .3

***  

  تازيبراي متون  تازيانتخاب عناوين -1

ها ارتباط فرهنگي يافتند با ساير تمدن در قرون اوليه هجرت، اعراب با گسترش اسلام در بلاد مجاور،
از آنجا كه  وآميخت و در زبان رسمي و علمي جهان اسلام با زبان متداول ايرانيانو زبان عربي به عنوان 

در مكتب خانه  اند، ناگزير اين زبان راانديشمندان ايراني، بخشي تاثيرگذار و تاثيرپذير در اين تمدن بوده
به  بودند، دانشمندان جهان اسلام ها و مدارس آموخته و بخشي از آثار خود را كه مخاطبان آن فضلا و



 

 

يا به صورت موقت و كه  نموده اند تاليفرا گونه كتاب ها اين نويسندگاني ،و اغلب اند نگاشتهزبان عربي 
   .ه اندعربي مانند بغداد و شام، توطن داشتيا به صورت دائم، در مناطق و حكومت هاي 

ن علما و فاضلا اب بود و حكام عرب نژاد، پايگاه قدرت در سرزمين اعر در چند قرن اول هجري
تشويق و ترغيب مي نمودند؛ از اين رو كتاب هاي تاليفي  ،به عربي ارزنده ايراني را به ترجمه و تاليف آثار

 6و 5به حيطه دانش و ادب عربي افزوده شد؛ اين امر تا قرن هاي ترجمه اي قابل توجه و ارزشمندي  يا 
هاي عرفاني و كتب فلسفي و كلامي ادامه به طور جدي ابتدا در كتب علمي و سپس در قالب رساله 

به ويژه تفسير به حيات  ،يافت و در قرون متاخر نيز در حوزه هاي علميه و در بطن كتب ديني و مذهبي
 .خود ادامه داده است

اگر چه زبان عربي هيچگاه زبان رسمي ايرانيان نبوده است، اما با نفوذ اسلام در عصر پس از سوي ديگر 
فارسي وارد زبان  عربي، بسياري از لغات و تركيبات تا امروز تثبيت آن از قرن پنجم به بعد از ساسانيان و

  .ه استستور و قواعد اين زبان گرديدو تابع د هشدبخشي از دايره لغات فارسي  و
.  

  
كتاب الكامل از ظ، احجالحيوان از ( در قرون اوليه داراي عناوين كوتاه و ساده عربي آثار  تاليفات و 

ابطاء الحركه في فلك البروج و ( ( يا عناوين طولاني بدون آرايه هاي زيباشناختي هستند ) مبردّ 
 اثر، كه عنوان) سرعتها  از ثابت بن قره الحراّني يا معرفه الاشكال البسيطه و الكريه از بني موسي شاكر

مختلف لفظي و معنوي  ، اما در دوره هاي بعد، عناوين با صنايعمنعكس كننده محتواي اثر مي باشد
يتيمه الدهر في محاسن اهل العصر از ثعالبي و الذخيره في اخبار اهل الجزيره از ابن ( همراه مي گردند 

؛  شايد از اين رو كه هر زباني، از مرحله اكتفا بر انتقال صرف معاني و مفاهيم عبور كرده، به )بسام
تمايل بشر به تكامل و . ر صنايع ادبي گام مي نهدمرحله آراستن پيام به زيورهاي سجع و جناس  و ديگ

تعالي است؛ انسان در تمام شاخه ها و حيطه هاي حيات، از نياز هاي روزمره خوراك و پوشاك گرفته تا 
با اسباب انديشه، خلاقيت و تلاش، دوست دارد  بيشتر زيبايي،بهتر و درك هاي اساسي تر از جمله نياز 

در زبان فارسي نيز تحول از زبان ساده و مرسل . اي مادي و هم معنوي باشدهم در زواي شاهد ترقي خود
كه در آثاري چون شاهنامه و تاريخ بيهقي مأمن يافته است و ( ، چه در حيطه نظم و چه نثر 5و4ن قر

از جمله (، به زبان مسجع و گاه متكف و غامض قرون بعد )هدفي جز القاي معاني و انتقال پيام ندارد
و التقاط معاني و مضامين  يكه گهگاه به منظور اظهار داناي..  اقاني و انوري و تاريخ جهانگشا و اشعار خ

  .، محسوس و انكار نشدني است)دور پديد آمده
  :به صورت خلاصه مي توان كتاب هاي اين دسته را به صورت زير طبقه بندي نمود

يقينا بيشتر از آن جهت كه بلكه  شايد و « ويژه در قرون اوليه كهه ب برخي كتب علمي -1- 1
، ولي در قرون بعد بر اثر هنوز زبان فارسي براي پروراندن معاني مشكل علمي مهيا نبود

گر، اين مشكل از ميان تكامل نثر و فراهم آمدن موجبات و علل فني دي



 

 

به عنوان مثال الجبر والمقابله از نخستين كتاب هاي علم  )41،1370اقبالي،(».رفت
  )محمدبن محمد فارابي(، احصاء العلوم)ابن سينا(القانون في الطب ،)خوارزمي(جبر

خواجه ( منازل السائرين الي الحق المبين  مانندها؛ برخي رساله هاي عرفاني و مناجات -2- 1
، كل النور، كلمة التصوف و الواردات والتقدسيات در دعا و مناجاتهيا،)عبداالله انصاري
 )از سهروردي همگي(  عوارف المعارف

( الاشراق، تلويحات و المقاومات ه تاب هاي با مضامين فلسفي و كلامي؛ از جمله حكمك -3- 1
، نزهه )صاين الدين علي تركه( ، التمهيد في شرح قواعد التوحيد)هر سه از سهروردي

 )شهرزوري(الارواح و روضه الافراح
 ابو جعفر محمد بن حسن(بسياري از كتب تفسير از جمله التبيان في علوم القرآن -4- 1

، )فخررازي(، مفتاح الغيب يا تفسير كبير)ملا فتح االله كاشاني(، زبده التفاسير)طوسي
، الميزان في )بن جرير طبري مدمح(جامع البيان، )شيخ طبرسي(مجمع البيان

 )علامه طباطبايي(تفسيرالقرآن

 انتخاب عناوين تازي براي متون فارسي- 2

 اي از آثار نظم و نثربراي حجم عمده با مروري بر عناوين كتب تاليف شده، روشن مي گردد كه  
قديم ترين آثار فارسي كه عنوان عربي دارند، از قرن چهارم قابل  . ، عنوان تازي انتخاب شده استفارسي

لمين في ، هدايه المتع)ابونصر حسن بن علي منجم قمي( رديابي است؛ از جمله  كتاب البارع 
( ، عجايب البلدان )نامعلوم( ، حدودالعالم من المشرق الي المغرب )ابوبكر ربيع بن احمد بخاري(الطب

  ... 1و) ابوالحسن خرقاني( ، نورالعلم )منسوب به ابومويد بلخي
، )كه ايران هم جزئي از آن بوده( علاوه بر رسمي بودن زبان عربي در بلاد اسلام  شيوه نامگذارياين  

آن هم  ،روزافزون ايرانيان با زبان قرآن و احاطه فضلا و ادباي اين مرز و بوم بر كلام عربي انسِ شه درري
با . دارد همچنين آشنايي با امثال و اشعار عرب ،)ص(مكرم و احاديث نبيكلام الهي با انگيزه درك 

صل خواهد شد كه اين نتيجه حا ،ديوان يكي از شعراي قرن ششم يا هفتم در تورقي ساده و گذرا
بازتاب احاديث نبوي و حتي واردكردن  ،يا اقتباس به شيوه تلميح، تضمين و آيات قرآني استفاده از

شده  نمايان ،در شعر شاعران پارسي زبانبه طور انكار ناشدني  ،مضامين شعراي عرب و امثال سائره
در برخي ابيات « و حتي » ند انوري، بارها از حسان بن ثابت نام برده ا« كه سنايي و چنان .است

شهيدي، (» توان ديدهاي او، تاثير شاعران عرب چون اخطل، حسان، جرير و اعشي را ميو قطعه) انوري(
  ).، صفحه يد1364

توان به سرعت مفهومي را به مخاطب القا ، ميتركيب عربيواژه يا وجود ايجاز در يك  بااز سويي  
به  .بايد از يك جمله يا عبارت طولاني استفاده نمود ،فهوم به فارسيكه براي بيان همان مكرد، در حالي

                                           
 .هستند 4تمام اين آثار مربوط به قرن .  1



 

 

خيزد و مجازاً به ، چرك و ريمي است كه از سينه برمي) نسوي(المصدور هثفعنوان مثال معادل فارسي  ن
  .شوداطلاق مي شرح سوز و گداز دل و اندوه درون

در  اين شوند،عربي محسوب مي ،»ال«برخي از عناوين عربي، فقط به واسطه داشتن حرف تعريف
به ويژه ( آنها كه با نفوذ بسياري از كلمات عربي در زبان فارسي و آشنا بودن فارسي زبانان با است  حالي

، منطق )سنايي(مانند طريق التحقيق. استزي به ترجمه نداشته ، اين عناوين نيا)مصدر و انواع مشتقات
  ... و )نظامي گنجوي(ن الاسرار، مخز)ميبدي(، كشف الاسرار)عطار(الطير

  :هايي با موضوعات زير را در اين طبقه قرار دادبه طور خلاصه مي توان كتاب
، از عنوان تازي و متن فارسي برخوردارند، و عروض بيشتر كتب مربوط به علوم بلاغي -1- 2

ترجمان . گردددليل اين امر به ماهيت تازي بودن اين علوم و خاستگاه عربي آن برمي
  )شمس قيس رازي( ، المعجم في معايير اشعار العجم)محمد بن عمر رادوياني(لاغه الب

مهم در علوم بلاغي  هايكه از نخستين كتاب) رشيدالدين وطواط( و حدائق السحر
شرف ( همچنين حقايق الحدايق .ند، بدين شيوه نگارش يافته اندستهصنايع ادبي 

در علم  )خواجه نصيرالدين توسي(شعارمعيارالا ،)الدين حسن بن محمد رامي تبريزي
 انوار البلاغه ،)ملاحسين واعظ كاشفي(في صنايع الاشعار  ، بدايع الافكارعروض

 )محمدهادي بن محمد صالح مازندراني(
 ) قرن هفتم يا هشتم  (علي بن محمد المشتهر بتاج الحلاوي  ق الشعر ازاز مقدمه كتاب دقائ

 استفاده شده وشواهد عربي از و بلاغت، اليف شده درباره نقد بسياري از كتب تدر  آيد كهبرمي
در علم بديع و صنايع شعري، كتابي  از اين رو صاحبان مناصب و اصحاب ذوق از وي خواسته اند

  ).، صفحه يك1341،تاج الحلاوي( با شواهد و امثال استادان ادب پارسي تاليف كند 
تا دوره معاصر نيز ريشه دوانده است، از جمله  شعرانتخاب عناوين عربي براي كتب بلاغي و نقد 

محمد خليل رجايي، ( و معالم البلاغه) 1364 ذكائي بيضاوي، انتشارات ما، نعمة االله(نقدالشعر
  ).1359سوم، دانشگاه شيراز، 

 هتذكرمانند  .گيرنددر اين دسته جاي ميهاي تذكره نيز تعداد زيادي از كتاب -2- 2
دولتشاه ( الشعرا هتذكر ،)جامي(الانسنفحات  ،)عوفي(بابلباب الال، )عطار(الاوليا

، مجال )شبلي نعماني(، شعرالعجم)رضاقلي خان هدايت(، مجمع الفصحا )سمرقندي
نوراالله (و مجالس المومنين  )فخري هروي(، جواهرالعجايب )اميرعلي شير نوايي(النفايس

 .)شوشتري
شود، كفه ترازوي عناوين عربي، مشاهده مي هااگرچه عناوين فارسي هم براي اين دسته از كتاب

تذكره ميخانه ، )احمد رازيامين (سنگين تر از عناوين پارسي است؛ از جمله تذكره هفت اقليم
تذكره پيمانه  و )بيگدلي( تذكره آذر، )حزين لاهيجي( ، تذكره حزين )ملاعبدالنبي فخرالزماني(
  ).احمد گلچين معاني(



 

 

- ؛ از جمله  منطقگيرنديعرفان در اين دسته قرار م صوف وتها با موضوعات اكثر كتاب -3- 2

سبحه الابرار، تحفه الاحرار و سلسله  ،)نظامي گنجوي(الاسرارمخزن، )عطار(الطير 
-كشف ،)منور محمدبن(اسرارالتوحيد در حوزه نظم؛ و، )هر سه از جامي(الذهب 

عزالدين (اح الكفايهمصباح الهدايه ومفت ،)نجم رازي(، مرصادالعباد)هجويري(المحجوب
خواجه (، طبقات الصوفيه)مستملي بخاري(، شرح التعرف لمذهب التصوف)كاشاني

   .در حوزه نثر )عبداالله انصاري
؛ كشف )ابوالفتوح رازي(تفسيرهاي قرآني مانند روض الجنان و روح الجنان  -4- 2

ملا (، منهج الصادقين)ابواسحاق نيشابوري(الانبيا ؛ قصص)رشيدالدين ميبدي(الاسرار
 )فتح االله كاشاني

  ئلاالتفهيم لاو: بسياري از كتب علمي نيز در همين طبقه قرار مي گيرند مانند -5- 2
در نجوم و هندسه و حساب، حدودالعالم من المشرق الي المغرب ) ابوريحان بيروني(صناعه التنجيم 

ابوبكر (ن في الطب هدايه المتعلميدر جغرافيا، هر دو ) حمداالله مستوفي( نزهه القلوب  و )نامعلوم( 
ابو نصر (، البارعطب هر دو در)موفق الدين ابومنصور هروي(الابنيه عن حقايق الادويه و ) بخارايي

 .در نجوم )ظهير الدين محمود(، كفايه التعليم)منجم قمي

  نتخاب عناوين فارسي براي متون فارسيا - 3

ل از اين تاريخ، آثار مهم ايرانيان ردپاي متون فارسي دري را بايد از قرن چهارم جستجو كرد؛ زيرا قب
به زبان پهلوي ثبت شده است؛  از جمله دين كرت يا زند اكاسيه، بندهشن، داتستان دينيك، 

  .  ...  2ارداويرافنامه و
اخبار فرامرز، اخبار نريمان،  داستان كرشاسب، شاهنامه ها و داستان هاي قهرماني منثور، از جمله

بي هستند كه به نثر فارسي نگارش يافته اند و مهمترين آنها شاهنامه نخستين كت... اخبار سام و 
به . ها و آداب ايراني استثار، پرداختن به باورها، آيينآموضوع عمده اين دسته از  3.ابومويد بلخي است

مخاطبان . است نهاي ايرانياها و پيروزيها، رزمها، پهلوانيوريژه در نوع ادبي حماسه كه شرح دلايو
اين . جستجو كردآن و هم در طبقات فرودست جامعه  يتوان در طبقات بالااين دسته از آثار را هم مي

  ،انتساب عناوين عربي ، رسمي غالب گشت و)ادبيات معاصر(شيوه نامگذاري در ادبيات پس از مشروطه 
د، در حوزه ادبيات از جلال آل احم ن و القلماز جمالزاده و  دارالمجانينمانند ( به جز مواردي نادر

 كشف الابيات مانندكتاب هاي  و از رجايي، در حوزه بلاغت معالم البلاغهاز ذكائي و  نقد الشعر ،داستاني
، كشف )محمد دبير سياقي(كشف الابيات شاهنامه فردوسي ،)محمد جواد شريعت(كشف الابيات مثنوي
  .به كناري نهاده شد، ))گيتا اُشيدري(الابيات خمسه نظامي
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  :بندي هستندنظر موضوعي و نوع ادبي موارد زير در اين دسته قابل طبقه از
 انتخاب نويسندگان متون حماسي، هيچگاههاي ملي داراي عنوان فارسي هستند و تمام حماسه -1- 3

معمولا بدين صورت  ،عنوان مرسوم براي اين آثار. برنتابيده اندخود آثار عنوان عربي را براي 
 .نامه) + اهنشاهشه، ش( است؛ تركيب شاه

براي اين آثار، به  معمولگيرند و عنوان هاي تاريخي و ديني نيز در اين دسته جاي ميحماسه
خواجوي (، سام نامه )نظامي گنجوي(نامه است؛ مانند اسكندرنامه ) + شخص(صورت اسم

  )ابوتراب اصفهاني(، مختارنامه )كرماني
. متن فارسي استفاده گرديده استاز محتوا و  هماز عنوان و  هم ،هاي غناييدر بيشتر منظومه -2- 3

ها، هاي عاشقانه، روايتگر مراحل عشق و دلدادگي عاشق و معشوق و سختياز آنجا كه منظومه
موضوعي عام و مورد  از اين روه است، دهاي موجود بر سر راه وصال دو دلداموانع، و مخالفت

 .زبان فارسي آرايش گردند نمايد كه بهطبيعي ميوپسند همه طبقات جامعه بوده 
هايي هستند كه هاي عاشقانه، نظيرهنكته قابل ذكر آن است كه اكثريت قريب به اتفاق منظومه

عنوان انتخاب شده براي اين . اندريزي شدهپي ،هاي دست اول و اصيلبر اساس منظومه
 :ها معمولا به صورت زير استمنظومه

  )مذكر يا مونث(اسم شخص+ عطف واو ) + مونث يا مذكر(تركيب اسم شخص
 ،)فخرالدين اسعد گرگاني(ويس و رامين ،)عيوقي(، ورقه و گلشاه )عنصري(مانند وامق و عذرا

  )جامي(يوسف و زليخا ، )خواجوي كرماني(هماي و همايون ، )نظامي گنجوي(خسرو و شيرين

خواجه (هفت حصارمحبت نامه و  مانند. بر اين سياق تاليف شده اندبسياري از متون عرفاني  -3- 3
، طلسم حيرت و طور معرفت نامه از عطاراسرار نامه، الهي نامه و مصيبت، )عبداالله انصاري

  )بيدل(

 )هند، پاكستان و افغانستان(عناوين بيشتر كتاب هاي نوشته شده توسط نويسندگان شبه قاره  -4- 3
پررنگ بودن نوع  كمتر زبان عربي به اين مناطق و همچنين نفوذ  علت اين امر،. اينگونه است

  .در اين نواحي است ادبي منظومه هاي غنايي

  

  نتيجه گيري

در دو قرن اول هجرت، ايرانيان با تكيه بر زبان رسمي پيش ز اسلامشان، آثاري به زبان پهلوي تاليف 
، سرگرم فتوحات خود بودند نمودند كه برخي از اين آثار به زبان عربي نيز ترجمه شد؛ اعراب هم كه

چنداني به تاليف و تدوين آثار  نمي دادند، از اين رو آثار عربي  علمي يا ادبي قابل ملاحظه اي اهميت 
  .از اين دوره در دست نيست



 

 

بسياري از لغات و تر كيبات زبان نفوذ و گسترش آيين اسلام در ايران،  با از قرن سه و چهار به بعد، 
 و امور ديواني و اداري وارد زبان فارسي گرديد، ..)نماز، حج، زكوه، خمس،(عربي در حوزه مسائل ديني

ز عناوين اده اتاليف كتب تازي و استفو  اين تداخل به حدي بود كه زبان عربي، زبان دوم ايرانيان شد
  :دلايل اين رويكرد عبارتند از  .ليفي ادباي ايراني، رسمي غالب و متداول گرديداآثار ت ايعربي بر
  .م اسلامي در پهنه وسيعي از جهانفراگير بودن تمدن عظي) الف
غنا و قوت يافتن زبان عربي بواسطه ترجمه آثار يوناني، سرياني، هندي، ايراني و غيره كه موجب ) ب

  .رسمي و علمي شدن زبان عربي گرديد
  ..توطن دائمي و يا موقت برخي از دانشمندان ايراني در بلاد عربي نظير بغداد، شام،) پ
  .سريع مفاهيم مورد نظر ءات عربي جهت القاغاز تركيبات و ل ظرفيت بالاي برخي) ت
  .اظهار فضل و تفنن گروهي از اُدبا) ث

بدين ترتيب مسلمانان ايراني با توجه به كنار رفتن زبان پهلوي و با تاكيد بر زبان ديني خود و با 
زبان عربي، آثار فراواني  حمايت حكام عرب، علاوه بر ترجمه آثار ارزنده اي از هندي، يوناني و پهلوي به

ليف به زبان عربي تادر حوزه هاي مختلف فلسفي، عرفاني، تاريخي و ادبي  و مهمتر از همه علمي، 
  .نمودند

به زبان فارسي،  5و  4ن پس از آن با رسمي شدن فارسي دري و توجه پادشاهان و رجال ايراني قر 
با كه  و عناوين فارسي و متن فارسي تاليف شدني با عناوين عربي و متن و محتواي فارسي كتب فراوا

ايراني، براي  انديشمندان و نويسندگان  ، متفاوت است؛ به عنوان مثالتوجه به محتواي كتب تاليف شده
و علوم براي موضوعات عرفاني  ؛از زبان فارسي و عنوان فارسيو منظومه هاي غنايي، نوع ادبي ِحماسه 

از  ،علمي وتعدادي از كتب فلسفي، كلاميديني،  ازي و براي بيان مباحثاز زبان فارسي و عنوان تبلاغي 
  .و عنوان تازي استفاده كرده اند متن

 عنوان،، استفاده از زبان فارسي براي متن و انتخاب )ادبيات معاصر(در ادبيات پس از عصر مشروطه
ادبيات پس از عصر در  .شد زبان تازي به كناري نهاده استفاده از ،امري غالب گشت و جز مواردي نادر

كتب عربي با عناوين عربي در ايران، جز براي نگارش كتب تفسير قرآن مجيد ، )ادبيات معاصر(مشروطه
مانند دارالمجانين از ( به جز مواردي نادراستفاده از عناوين عربي بر متون فارسي،  مشاهده نمي گردد و

نقد الشعر از ذكائي و معالم البلاغه از  ،ادبيات داستاني جمالزاده و ن و القلم از جلال آل احمد، در حوزه
، )محمد جواد شريعت(و كتاب هاي كشف الابيات مانند كشف الابيات مثنوي رجايي، در حوزه بلاغت

  ه شدكنار گذاشت
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